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PSALMUS IN SALOMŌNEM:
A psalm on Solomon.

71 : 1

Deus, jūdicium tuum rēgī dā, et jūstitiam tuam fīliō rēgis;
jūdicāre populum tuum in jūstitiā, et pauperēs tuōs in jūdiciō.
Give to the king thy judgment, O God, and to the king’s son thy justice; to judge thy people with justice, and thy poor with judgment.

71 : 2

Suscipiant montēs pācem populō, et collēs jūstitiam.
Let the mountains receive peace for the people, and the hills justice.

71 : 3

Jūdicābit pauperēs populī, et salvōs faciet fīliōs pauperum, et
humiliābit calumniātōrem.
He shall judge the poor of the people, and he shall save the children of the poor, and he shall humble the oppressor.

71 : 4

Et permanēbit cum sōle, et ante lūnam, in generātiōne et
generātiōnem.
And he shall continue with the sun, and before the moon, throughout all generations.

71 : 5

Dēscendet sīcut pluvia in vellus, et sīcut stillicidia stillantia
super terram.
He shall come down like rain upon the fleece, and as showers falling gently upon the earth.

71 : 6

Oriētur in diēbus ejus jūstitia, et abundantia pācis, dōnec
auferātur lūna.
In his days shall justice spring up, and abundance of peace, till the moon be taken away.

71 : 7

Et dominābitur ā marī usque ad mare, et ā flūmine usque ad
terminōs orbis terrārum.
And he shall rule from sea to sea, and from the river unto the ends of the earth.

71 : 8

Cōram illō prōcident aethiopēs, et inimīcī ejus terram lingent.
Before him the Ethiopians shall fall down, and his enemies shall lick the ground.

71 : 9

Rēgēs Tharsis et īnsulae mūnera offerent; rēgēs Arabum et
Saba dōna addūcent.
The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts.

71 : 10

Et adōrābunt eum omnēs rēgēs terrae; omnēs gentēs servient
eī:
And all kings of the earth shall adore him; all nations shall serve him.

71 : 11

Quia līberābit pauperem ā potente, et pauperem cui nōn erat
adjūtor.
For he shall deliver the poor from the mighty, and the needy that had no helper.

71 : 12

Parcet pauperī et inopī, et animās pauperum salvās faciet.
He shall spare the poor and needy, and he shall save the souls of the poor.

71 : 13

Ex ūsūrīs et inīquitāte redimet animās eōrum, et honōrābile
nōmen eōrum cōram illō.
He shall redeem their souls from usuries and iniquity, and their names shall be honourable in his sight.

71 : 14

Et vīvet, et dabitur eī dē aurō Arabiae, et adōrābunt dē ipsō
semper; tōtā diē benedīcent eī.
And he shall live, and to him shall be given of the gold of Arabia, for him they shall always adore; they shall bless him all the day.

71 : 15



Et erit firmāmentum in terrā in summīs montium;
superextollētur super Libanum frūctus ejus, et flōrēbunt dē
cīvitāte sīcut foenum terrae.
And there shall be a firmament on the earth on the tops of mountains; above Lebanon shall the fruit thereof be exalted, and they of the city shall flourish like the grass of the earth.

71 : 16

Sit nōmen ejus benedictum in saecula; ante sōlem permanet
nōmen ejus. Et benedīcentur in ipsō omnēs tribūs terrae;
omnēs gentēs magnificābunt eum.
Let his name be blessed for evermore; his name continueth before the sun. And in him shall all the tribes of the earth be blessed; all nations shall magnify him.

71 : 17

Benedictus Dominus, Deus Isrāhēl, quī facit mīrābilia sōlus.
Blessed be the Lord, the God of Israel, who alone doth wonderful things.

71 : 18

Et benedictum nōmen majestātis ejus in aeternum, et
replēbitur majestāte ejus omnis terra. Fīat, fīat.
And blessed be the name of his majesty for ever, and the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be it.

71 : 19

DĒFĒCĒRUNT LAUDĒS DĀVĪD FĪLIĪ JESSE.
The praises of David, the son of Jesse, are ended.

71 : 20


